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Dokument ten nie zastępuje instrukcji instalacji oraz 
obowiązkowego szkolenia dla instalatorów. 

DIP 10 powinien być ustawiony w pozycji ON, aby sygnał akustyczny poinformował o 
ewentualnej usterce. PAMIĘTAJ, aby ustawić czas wyrzutu mgły za pomocą DIP 2, 3, 4. 
Tabela czasów wyrzutu, ustawienia mikroprzełączników oraz kody QR do pobrania 
instrukcji, znajdują się w tym przewodniku. 

Zapobieganie przypadkowemu uruchomieniu: 
Norma europejska IEC 62642-8 dotycząca mgły ochronnej opisuje sposób uniknięcia 
przypadkowego uruchomienia np. podczas prac serwisowych. Powyższy schemat nie 
uwzględnia tego kroku z uwagi na różne metody stosowane przez poszczególnych 
instalatorów.

Skontaktuj się z nami, aby uzyskać więcej informacji na temat szkoleń technicznych. 
Wypróbuj również nasz bezpłatny techniczny e-learning - więcej informacji na stronie 
protectglobal.com/e-learning

Šīs ceļvedis neaizstāj uzstādīšanas instrukcijas un uzstādītājiem 
nepieciešamo tehnisko apmācību.

DIP slēdzim 10 jābūt iestatītam ON pozīcijā, lai akustiskais trauksmes signāls varētu aktivizēties 
kļūdas gadījumā. NEAIZMIRSIET iestatīt miglas ģenerēšanas laiku DIP slēdžiem 2, 3 un 4.
Šajā ātrajā ceļvedī ir norādītas miglas laika tabulas un slēdžu iestatījumi, kā arī instalācijas 
rokasgrāmatu QR kodi.

Par izvairīšanos no nejaušas miglas izlādes
IEC 62642-8 drošības miglas norma nosaka metodi, kā izvairīties no nejaušas miglas izlādes - 
piem. apkopes laikā. Šajā ātrā ceļveža diagrammā šī darbība nav iekļauta, jo katrs drošības 
instalēšanas uzņēmums izmanto šo metodi saskaņā ar savu izstrādāto tehnoloģiju.

Sazinieties ar mums mūsu vietnē, lai iegūtu vairāk informācijas par tehniskās apmācības 
kursiem. Izmēģiniet arī mūsu bezmaksas tehnisko e-apmācību - vairāk informācijas vietnē 
protectglobal.lv/e-learning

Šis trumpas vadovas nepakeičia įdiegimo instrukcijos ir privalomojo 
techninio apmokymo montuotojams.

DIP jungiklis 10 turi būti nustatytas ant ON tam, kad gedimo atveju aktyvuotųsi garso signal-
izacija. NEPAMIRŠKITE nustatyti rūko laiko ant DIP jungiklių 2, 3 ir 4. Rūko laiko lentelė ir DIP 
jungiklių nustatymai, kartu su QR kodais įrengimo instrukcijai, yra pateikiami šiame trumpame 
vadove.

Apie atsitiktinio aktyvavimo išvengimą
IEC 62642-8 Norma rūko apsaugai nustato metodą tam, kad būtų išvengta atsitiktinio rūko gener-
atoriaus aktyvavimo, pavyzdžiui, eksploatacijos metu. Tačiau, schema, pateikta šiame trump-
ame vadove, neapima šio žingsnio todėl, kad skirtingi signalizacijos įdiegimo rangovai naudoja 
skirtingą metodą.

Susisiekite su mumis mūsų tinklapyje, kad gautumėte daugiau informacijos apie techninius mo-
kymosi kursus. Taip pat, išbandykite mūsų nemokamus techninius el. kursus; daugiau informacijos 
protectglobal.com/e-learning

PL

LV

LT

PL: Płytka elektroniki (PCB)
LV: Iespiedshēmu plate (PCB)
LT: Spausdinta schemos plokštė

PROTECT 600i™PROTECT 1100i™PROTECT 2200i™

1050 W1350 W1680 W

PROTECT 600i™PROTECT 1100i™PROTECT 2200i™

60 W70 W80 W

PL: Efekt - kilka minut od zimna do gotowości
LV: Efekts - dažas minūtes no aukstuma līdz gatavībai    
LT: Poveikis - kelios minutės nuo šalčio iki pasiruošimo

PL: Zużycie w trybie gotowości po podgrzaniu (średnio)
LV: Gaidstāves režīma patēriņš pēc apsildīšanas (vidēji)    
LT: Budėjimas budėjimo režimu po apšilimo (vidutiniškai)

EN: We offer free technical e-learning 
courses about installation of Fog CannonsTM.
Enrol on Protectglobal.com/e-learning

ES: Ofrecemos Cursos Técnicos Online gratuitos 
sobre la instalación de los Cañones de Niebla. 
Apúntese en Protectglobal.com/e-learning

PT: Nós oferecemos cursos gratuitos, 
modalidade e-learning, sobre instalação 
de Geradores de Névoa, inscreva-se em 
protectglobal.com/e-learning

PL: Darmowy E-learning techniczny 
Oferujemy darmowe szkolenia techniczne online 
na temat instalacji wyrzutni mgły. Zarejestruj się 
na Protectglobal.pl/e-learning

LV: Bezmaksas tehniskā E-apmācība 
Mēs piedāvājam bezmaksas tehniskās e-apmācības 
kursus par miglas ģeneratoru uzstādīšanu. 
Reģistrējieties vietnē Protectglobal.lv/e-learning

LT: Nemokami techniniai kursai 
Mes siūlome trumpus el. kursus rūko generatorių 
įdiegimui. Pradėkite Protectglobal.lt/e-learning

PL: 5 lat gwarancji 
PROTECT 600i™, 1100i™ i 2200i™ są automatycznie 
objęte 5-letnią gwarancją! Dowiedz się więcej na 
Protectglobal.pl/serwis-i-wsparcie/gwarancja

LV: 5 gadu garantija 
PROTECT 600i™, 1100i™ un 2200i™ automātiski nāk ar  
5 gadu garantiju! Uzziniet vairāk vietnē  
Protectglobal.lv/serviss-un-atbalsts/garantija

LT: 5 metų garantija 
PROTECT 600i™, 1100i™ ir 2200i™ modeliams 
automatiškai suteikiama 5 metų garantija!  
Sužinokite daugiau tinklalapyje  
Protectglobal.lt/paslaugos-ir-pagalba/garantija



  

Czynność /Darbība /Veiksmas Czynność /Darbība /Veiksmas Sprawdź /Pārbaude/Patikrinkite Sprawdź /Pārbaude/Patikrinkite

PL: Podłącz urządzenie do sieci 230/130/115V AC z przewodem 
 ochronnym. Urządzenie rozgrzewa się 10-45 minut do 
 temperatury pracy.

LV: Pievienojiet ierīci strāvas padevei 230/130/115VAC + Zeme. 
 Ierīces uzsildīšana līdz darba temperatūrai prasīs 10-45 minūtes.

LT: Prijunkite vienetą prie 230/130/115VAC + Įžeminimas. 
 Užtruks 10-45 minučių sušilti iki darbinės temperatūros

PL: Sprawdź czy zaciski L i N są podłączone poprawnie.

LV: Pārliecinieties, ka fāzes un neitrālais vadītājs ir pareizi 
 savienoti.

LT: Patikrinkite, kad faziniai ir nuliniai laidai yra sujungti teisingai.

1
ARM
PL: Wejście zwykle nie używane. 
 Ustaw DIP 5 w pozycji OFF (NC).

LV: Šī ievade parasti netiek izmantota. 
 Pārslēdziet slēdzi 5 OFF pozīcijā.

LT: Šį įvestis dažniausiai yra nenaudojama. 
 Nustatykite DIP 5 jungiklį ant OFF.

PL: Sprawdź czy na wyświetlaczu pojawia się „A”.

LV: Pārliecinieties, ka displejā tiek parādīts “A” simbols. 

LT: Patikrinkite, kad ‘A’ raidė būtų rodoma ekrane.

5

PL: Urządzenie jest gotowe do testu po rozgrzaniu. Pamiętaj aby 
ustawić czas wyrzutu mgły (DIP 2,3,4).

LV: lerīce ir gatava pārbaudei, kad tā ir pilnībā uzsildīta. Atcerieties 
iestatīt miglas ģenerēšanas laiku DIP slēdžiem 2, 3 un 4.

LT: Vienetas yra paruoštas bandymui, kai jis yra visiškai sušilęs. 
 Nepamirškite nustatyti rūko laiką ant DIP jungiklių 2, 3 ir 4.

PL: Wyświetlacz pokaże (typowo): H-r-d-A-P-S-bAt-bt-norc-c 
 (sprawdź znaczenie w instrukcji). Aby uruchomić emisje mgły, 
 na wyświetlaczu powinno pojawić się:
 r-A-P-S.
 Czyli:
 r- Urządzenie rozgrzane.
 A-P-S  Wszystkie sygnały aktywne (DIS nie blokuje maszyny).

LV: Displejā pastāvīgi tiks atkārtoti simboli: H-r-d-A-P-S-bAt-bt-norc-c 
(nozīmi sk uzstādīšanas instrukcijās). Ierīce ir gatava miglas 
izlādei, kad displejā tiek rādīti šie simboli:

 r-A-P-S.
 Nozīme:
 r- Ierīce ir uzsildīta.
 A-P-S  Visas sprūda ieejas ir aktivizētas, un DIS (d) netraucē 

ierīces iedarbināšanu.

LT: Ekrane paprastai Jūs matysite: H-r-d-A-P-S-bAt-bt-norc-c 
 (žiūrėkite reikšmę instrukcijoje). Tam, kad aktyvuoti rūko 
 generatorių,
 r-A-P-S 
 turi būti rodoma ekrane. Reikšmė:
 r- Vienetas yra sušilęs.
 A-P-S Visi trigeriai yra aktyvus ir DIS (d) neblokuoja rūko 
  generatoriaus.

6

PL: Zanim zakończysz instalację, rozważ również sposób oraz konieczność podłączenia sygnałów wyjściowych. Schemat na odwrocie pokazuje 
tylko zasady podłączeń przekaźnikowych. Sposób podłączenia zależy od możliwości systemu alarmowego. Generator Fog Cannon™ posiada 
wbudowany wyłącznik sabotażowy, który można zintegrować z obwodem sabotażowym systemu alarmowego.   Pamiętaj aby zawsze 
wykonać pełny test aby sprawdzić czy system alarmowy, generator mgły i czujnik weryfikujący współpracują poprawnie oraz aby upewnić 
się, że ilość mgły jest wystarczająca do pokrycia całej zabezpieczanej powierzchni. 

LV: Pirms ierīces instalēšanas un iestatīšanas pabeigšanas, ņemiet vērā arī ārējo signālu pievienošanas nepieciešamību un  algoritmu. Dia-
gramma lapas otrajā pusē parāda tikai releja savienojuma principu. Tas būs atkarīgs no pieslēdzamās drošības sistēmas īpašībām. Miglas 
ģeneratoram ir normāla sabotāžas sensora savienojuma shēma, kuru var integrēt normālā sabotāžas ķēdē. Vienmēr atcerieties veikt pilnu 
pārbaudi, lai pārbaudītu sabotāžas shēmu, signalizācijas sistēmu, miglas ģeneratora un PIR sensora darbību, kā arī to, ka tie darbojas 
kopā, un pārliecinieties, vai miglas daudzums ir pietiekams telpas aizsardzībai, kā plānots.

LT: Prieš užbaigiant įdiegimą, pagalvokite apie išeinamųjų signalų poreikį ir sujungimo metodą. Schema, pateikta šiame vado-ve, rodo tik 
relės jungčių principą. Tai priklausys nuo to, ką individuali signalizacijos sistema sugeba. Rūko generatorius turi normalų ‘tamper’ jungiklį, 
kuris gali būti integruotas į grandinę. Visada prisiminkite nuodugniai patikrinti, kad signalizacijos sistema, rūko generatorius ir PIR jutikliai 
veikia gerai kartu ir, kad rūko kiekio užteks efektyviai padegti patalpą.

7

2
DIS
PL: Podłącz wejście DIS do sygnału 12V DC z centrali alarmowej. 

Gdy system alarmowy jest rozbrojony DIS musi być zasilony 12V 
DC. Gdy system jest uzbrojony, sygnał 12V DC musi zaniknąć! 

LV: Pievienojiet atspējošanas ieeju 12V līdzstrāvas signālam no
 signalizācijas sistēmas. Kad signalizācija ir deaktivizēta, 

DIS signālam jābūt ieslēgtam. Kad signalizācija ir aktivizēta 
(trauksme ir ieslēgta), 12V līdzstrāvas signālam ir jāpazūd.

LT: Prijunkite išjungta įvestį prie signalizacijos sistemos 12V DC 
signalo. Kai signalizacija yra išjungta, DIS turi gauti signalą. Kai 
signalizacija yra įjungta, 12V DC signalas turi išnykti.

PL: Sprawdź poprawną polaryzację +/-. Gdy system jest rozbrojony, 
na wyświetlaczu musi pojawić się „d”. Gdy system jest uzbrojony 
– wskaźnik „d” musi zniknąć z wyświetlacza.

LV: Pārbaudiet, vai +/- polaritāte ir pievienota pareizi. Kad signa-
lizācija ir izslēgta, displejā vajadzētu parādīties simbolam “d”. 
Ieslēdzot signalizāciju, simbolam “d” ir jāpazūd, jo šī ievade ir 
atspējota.

LT: Patikrinkite teisingą poliškumą +/–. Kai signalizacija yra išjungta, 
’d’ raidė turi būti rodoma ekrane. Kai signalizacija yra įjungta, ’d’ 
turi išnykti, nes įvestis turi būti mirusi.

3
PRIM
PL: Wejście PRIM podłącz do sygnału 12V DC z centrali alarmowej. 

Jeżeli w trakcie wywołanego alarmu włamania sygnał jest za-
silony, ustaw DIP 6 w pozycji ON. Jeżeli w trakcie wywołanego 
alarmu włamania sygnał zanika ustaw DIP 6 w pozycji OFF.

LV: Pievienojiet galveno ieeju 12V līdzstrāvas signālam no
 signalizācijas sistēmas. Ja trauksmes signāls tiek slēgts 

iejaukšanās gadījumā, tad slēdzis 6 ir iestātīts ON pozīcijā. 
 Ja trauksme ir atvērta, tad slēdzis 6 ir iestatīts OFF pozīcijā.

LT: Pagrindinė įvestis turi gauti 12V DC iš signalizacijos sistemos. 
Jeigu signalizacijos signalas yra uždarytas įsilaužimo atveju, 
DIP 6 yra nustatytas ant ON. Jeigu signalizacijos signalas yra 
atidarytas, DIP 6 yra nustatytas ant OFF.

PL: W momencie alarmu, na wyświetlaczu musi pojawić się „P”. Jeżeli 
nie działa poprawnie, sprawdź czy 12V DC pojawia się i znika 
odpowiednio. Sprawdź ustawienie DIP 6.

LV: Trauksmes gadījumā displejā jāparādās “P” simbolam. Nepareizas 
darbības gadījumā pārbaudiet, vai 12V ieeja un izeja darbojas un 
slēdzis 6 ir iestatīts pareizajā pozīcijā.

LT: Signalizacijos įjungimo atveju, ‘P’ raidė turi būti rodoma ekrane. 
Gedimo atveju, patikrinkite, kad būtų 12V signalas ir, kad DIP 6 
jungiklis yra nustatytas teisingai.

4
SEC
PL: Podłącz wejście SEC do czujnika weryfikującego. Czujka PIR 

może być zasilona z wbudowanego wyjścia 12 V DC generatora 
Fog Cannon. Podłącz 12V-  poprzez styki czujki do wejścia SEC-, 
zrób mostek pomiędzy 12V+ a SEC+ na złączu generatora. Jeśli 
PIR działa jako normalnie zamknięty ustaw DIP 7 na OFF.

LV: Pievienojiet sekundāro ieeju PIR (verifikācijas-) sensoram. 
PIR darbina 12V līdzstrāva no integrēta miglas ģeneratora 12V 
avota. Nodrošiniet 12V ‘-’ savienojumu, kad PIR tiek uzstādīts 
uz SEC ‘-’. 12V ‘+’ ieliktnis pie SEC ‘+’ ir savienots miglas ģene-
ratora terminālī. PIR kontakta blokam ir normāla pārtraukuma 
funkcija. Iestatiet slēdzi 7 OFF pozīcijā.

LT: Prijunkite antrinę įvestį prie PIR (patikrinant jutiklius). PIR gau-
na 12V DC iš rūko generatoriuje esančio 12V DC tiekimo. Tiekite 
12V- į PIR kontaktą ir prijunkite prie SEC-. Prijunkite 12V + 
prie  SEC + ir prie rūko generatoriaus gnybtų. PIR kontaktas turi 
normalią nutraukimo funkciją. Nustatykite DIP 7 ant OFF.

PL: Sprawdź poprawną polaryzację +/-. 
 Gdy czujnik jest aktywny, na wyświetlaczu musi pojawić się „S”. 

Jeżeli nie działa, sprawdź czy czujka działa poprawnie. Sprawdź 
ustawienia DIP 7.

LV: Pārbaudiet, vai +/- polaritāte ir pievienota pareizi. 
  Kad PIR ir aktivizēts, displejā jāparādās “S” simbolam. Nepareizas 

darbības gadījumā, pārbaudiet pareizu PIR darbību un pareizu 
slēdža 7 pozīciju.

LT: Patikrinkite teisingą poliškumą +/–. Kai PIR yra aktyvuo-tas, ‘S’ 
raidė rodoma ekrane. Gedimo atveju, patikrin-kite, kad PIR veikia 
teisingai ir, kad DIP 7 jungiklis yra nustatytas teisingai.

PROTECT 600iTM

Ustawienia przełączników DIP 
/ DIP iestatījumi / DIP nustatymai

Czas emisji mgły / Miglas laiks 
/ Rūko laikas

Czas wyrzutu mgły / Miglas tilpums 
/ Rūko tūris

DIP 2 DIP 3 DIP 4 m³/pied³/pies³

OFF OFF OFF demo -

ON OFF OFF 20s 290

OFF ON OFF 40s 540

ON ON OFF 60s 700

OFF OFF ON 60s + 1 Min. 775

ON OFF ON 60s + 4 Min. 1050

OFF ON ON 60s + 9 Min. 1700

ON ON ON 30s  –  turbo 600

PROTECT 1100iTM

Ustawienia przełączników DIP 
/ DIP iestatījumi / DIP nustatymai

Czas emisji mgły / Miglas laiks 
/ Rūko laikas

Czas wyrzutu mgły / Miglas tilpums 
/ Rūko tūris

DIP 2 DIP 3 DIP 4

OFF OFF OFF demo demo

ON OFF OFF 15s 500

OFF ON OFF 30s 875

ON ON OFF 45s 1200

OFF OFF ON 60s 1300

ON OFF ON 60s + 4 Min.* 1700*

OFF ON ON - -

ON ON ON - -

*Nie używane przy zasilaniu 115/130 V . Sprawdź suplement do instrukcji dla krajów o niższym napięciu sieciowym.
*Nav izmantojams tirgos ar 115/130V. Pieprasiet uzstādīšanas rokasgrāmatu zema sprieguma tirgiem.
*Nenaudokite 115/130 V vietose. Prašykite įdiegimo vadovo žemos įtampos vietoms.

PROTECT 2200iTM

Ustawienia przełączników DIP 
/ DIP iestatījumi / DIP nustatymai

Czas emisji mgły / Miglas laiks 
/ Rūko laikas

Czas wyrzutu mgły / Miglas tilpums 
/ Rūko tūris

DIP 2 DIP 3 DIP 4

OFF OFF OFF demo demo

ON OFF OFF 20s 900

OFF ON OFF 40s 1800

ON ON OFF 60s 2700

OFF OFF ON 70s 2875

ON OFF ON 30s + 6 Min.* 2500*

OFF ON ON 60s + 10 Min.* 3700*

ON ON ON - -

*Nie używane przy zasilaniu 115/130 V . Sprawdź suplement do instrukcji dla krajów o niższym napięciu sieciowym.
*Nav izmantojams tirgos ar 115/130V. Pieprasiet uzstādīšanas rokasgrāmatu zema sprieguma tirgiem.
*Nenaudokite 115/130 V vietose. Prašykite įdiegimo vadovo žemos įtampos vietoms.

PL: Ustawienia przełączników DIP  LV: DIP slēdžu iestatījumi  LT: DIP jungiklio nustatymai

DIP PL: Funkcje LV: Funkcija LT: Funkcija

1
Wyłączenie podgrzewania 

ON = grzałka wyłączona gdy wejście 
„disable” jest aktywne

Siltuma atspējošana
Ieslēgts (On) = sildelements atvienojas, 

ja atspējošana ir aktivizēta

Šilumos išjungimas
(ON)= kaitinimo elementas išsijungia, 

jei nėra galima aktyvuoti

2 Czas emisji mgły Miglas laiks Rūko laikas 

3 Czas emisji mgły Miglas laiks Rūko laikas 

4 Czas emisji mgły Miglas laiks Rūko laikas 

5 ARM* Bruņošana* Atrama*

6 PRIMARY* Primārs* Pirminis*

7 SECONDARY* Sekundārs* Antrinis*

8 Opóźnienie dla alarmu pożarowego** Ugunsgrēka trauksmes kavēšana ** Gaisro signalizacijos uždelsimas**

9 Zarezerwowany. Pozostaw w pozycji OFF Rezerves. Atstājiet izslēgtā (OFF) pozīcijā Rezervuotas“ (Reserved). 
Palikite padėtyje„Išjungta“ (OFF)

10 Sygnalizacja błędu ON = brzęczyk włączony Kļūdas indikators
Ieslēgts (ON) = Signāls savienots

Klaidos indikatorius „Įjungta“ (ON)
= garsinissignalas prijungtas

* ON = normalnie otwarty / normāli atvērts / įjungta standartiškai
 OFF = normalnie zamknięty / normāli slēgts / standartiškai išjungta
** ON = opóźnienie aktywne / kavēšana ir aktīva / vėlavimas aktyvuotas

1

2

3

PL: Montaż i regulacja dyszy na zimnej maszynie
LV: Sprauslas uzstādīšana un noregulēšana aukstā mašīnā 
LT: Antgalis montuojamas ir sureguliuojamas ant šaltos mašinos

PL: Zapewnij natychmiastowy zasięg możliwych punktów 
 dostępu
LV: Nodrošiniet iespējamo piekļuves punktu tūlītēju pārklājumu
LT: Užtikrinkite tiesioginį galimų prieigos taškų aprėptį

PL: Minimalna bezpieczna odległość to 35 cm
LV: Minimālais drošības attālums - 35 cm
LT: Min. saugus atstumas yra 35 cm

PL: Okablowanie  600i/1100i/2200i – niskie napięcie
LV: Kabeļu savienojums modeļiem 600i/1100i/2200i 
 – zems spriegums
LT: 600i/1100i/2200i laidai – žema įtampa

PL: Minimalna odległość od obiektów to 2,5 m
LV: Minimālais uzstādīšanas attālums no objektiem - 2,5 m
LT: Min. įrengimo atstumas iš objektų yra 2,5 m

PL: Zapewnij swobodny przepływ mgły.
LV: Miglai ir nepieciešama brīva piekļuve
LT: Rūkas turi turėti laisvą praėjimą

PL: Zamontuj poprawnie pojemnik z płynem
LV: Pareizi novietojiet šķidruma tvertni
LT: Placez correctement le récipient de fluide

PL: Okablowanie 600i/1100i/2200i/ - wysokie napięcie
LV: Kabeļu savienojums modeļiem 600i/1100i/2200i 
 – augsts spriegums
LT: 600i/1100i/2200i laidai – aukšta elektros įtampa

PL: Minimalna odległość od obiektów to 2,5 m
LV: Minimālais uzstādīšanas attālums no objektiem - 2,5 m
LT: Min. įrengimo atstumas nuo objektų yra 2,5 m

PL: Użyj uchwytów do montażu generatora.
LV: Izmantojiet kronšteinus miglas ģeneratora uzstādīšanai
LT: Naudokite kronšteinus, kad sumontuotumėte Fog Cannon™

PL: Umieść urządzenie poza zasięgiem
LV: Novietojiet miglas ģeneratoru nepieejamā vietā
LT: Tvirtinkite Fog Cannon™ taip, kad jį būtų sudėtinga
 pasiektie

PL: Przed serwisowaniem należy zachować ostrożność
LV: Pirms apkopes veiciet piesardzības pasākumus
LT: Prieš pradėdami aptarnauti, imkitės atsargumo priemonių

PL: Pozycjonowanie i montaż  LV: Montāža un novietojums  LT: Montavimas ir vieta
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